
L’utilisation normale de ce produit pourrait exposer l’utilisateur à 
de la poussière et/ou des particules microscopiques contenant 
des produits chimiques que l’État de la Californie a reconnu 
comme étant une cause de cancer, de déficience congénitale et 
d’autres effets nocifs sur le système reproductif. Toujours porter 
un équipement et des vêtements sécuritaires appropriés en 
utilisant ce produit. Étudier, comprendre et suivre toutes les 
instructions fournies avec ce produit.

Toujours porter des lunettes à coques approuvées par l’ANSI 
lorsque vous utilisez ce produit.

Utilisez toujours des accessoires appropriés de la bonne taille et 
adaptés à la tâche que vous voulez exécuter.

Travaillez toujours dans un endroit propre, sûr, bien éclairé, 
organisé et correctement équipé. 

Ne commencez pas les réparations avant de vous être assuré 
que le véhicule est dans une position sécurisée et ne bougera 
pas pendant les réparations.

•

•

•

•

•

Mise en garde : Pour aider à prévenir les blessures

Mesure de Sécurité

www.astrotools.com

FABRIQUÉ EN CHINE

Lire ces instructions attentivement avant d’installer, d’utiliser, 
d’entretenir et de réparer cet outil. Conserver ces instructions dans 
un endroit sécuritaire et accessible.

Important

Lors du déballage, vérifier que les pièces contenues dans le  schéma et la
liste des numéros de pièces de la page 4 sont toutes incluses. Si une pièce

est manquante ou abîmée, veuillez appeler immédiatement votre distributeur. 

      Utilisation Prévue
Utiliser uniquement cet outil pour l’usage pour lequel il a été conçu.
Ne jamais modifier l’outil pour un but autre que sa fonction d’origine prévue.

VEUILLEZ NE PAS RETOURNER DE PRODUIT AVANT D'AVOIR 
APPELE 1-800-221-9705 POUR OBTENIR DES INSTRUCTIONS

INFORMATIONS PRODUIT:

Déballage

GARANTIE LIMITÉE D'1 AN
• Astro Pneumatic Tool Co. garantit nos produits à son utilisateur d'origine
  contre tout matériau déficient ou défaut de fabrication pour une période  
  d'1 an à partir de la date de la 1ére utilisation. Astro se réserve le droit 
  de déterminer si le produit est déficient à cause du matériau ou d'un 
  défaut de fabrication ou d'autres causes et de faire payer pour toute 
  pièce manquante. Astro Pneumatic Tool Co., réparera gratuitement, à 
  sa discrétion, les produits couverts par cette garantie. Le distributeur
  devrait rediriger l'utilisateur d'origine pour le renvoi de produit (avec les 
  exceptions énumérées ci-dessous) avec le nom du distributeur, son 
  adresse et les preuves adéquates de la date d'achat ou une copie de la 
  carte de garantie et un court message expliquant le problème.
  Les défaillances provoquées par accident, altération ou mauvais 
  usage ne sont pas couvertes par cette garantie.
• Astro remplacera sans frais l'unité d'alimentation de l'équipement
  hydraulique sélectionné. Veuillez appeler le 800-221-9705 pour 
  convenir d'un remplacement.
• Astro Pneumatic Tool Co. ou ses représentants officiels du SAV doivent 
  exécuter les réparations sous garantie. Toute réparation d'un produit par 
  un SAV non autorisé annule cette garantie. Les droits liés à la garantie 
  se limitent à l'utilisateur d'origine et ne peuvent être transférés à tout 
  autre utilisateur suivant.
• Cette garantie remplace toutes les autres garanties explicites ou 
   implicites et toutes les garanties implicites de commercia
   bilité et d'adaptation à un usage particulier. Certaines provinces 
   n’autorisent pas l’exclusion ou la imitation des dommages 
   circonstanciels ou fortuits, de sorte que l’exclusion ou la limitation 
   ci-dessus peuvent donc ne pas vous concerner.

Product: WD1500EX Manual
Dimension: 8.5"x 11"/page
Date: 2009/04/28
Color: Black
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• Astro Pneumatic Tool Co. warrants our products to the original user against 
  defective material or workmanship for a period of 1 year (except where noted on 
  our price schedule) from the date of 1st use.  Astro reserves the right to determine 
  whether the product failed because of defective material, workmanship or other
  causes and to charge back for missing parts.  Astro Pneumatic Tool Co., at its 
  discretion, will repair products covered under this warranty free of charge. The
  distributor should direct the original user to return the product (with the exceptions
  listed below) with the distributor’s name, address, adequate proof of date of 
  purchase or a copy of warranty card, and a short note explaining the problem.
  Failures caused by accident, alteration, or misuse are not covered by
  this warranty.

• Astro Pneumatic Tool Co. or its authorized service representatives must perform all
  warranty repairs. Any repair to the product by unauthorized service representatives 
  voids this warranty. The rights under this warranty are limited to the original user 
  and may not be transferred to subsequent owners.

• This warranty is in lieu of all other warranties, expressed or implied, including
  warranties of merchantability and fitness for a particular purpose.  Some states do 
  not allow the exclusion of limitations of incidental or consequential damages so the 
  above limitations may not apply to you.

1 YEAR LIMITED WARRANTY

PLEASE DO NOT RETURN ANY PRODUCT WITHOUT CALLING 
1-800-221-9705 FOR INSTRUCTIONS

Unpacking
When unpacking, check the parts diagram and part number listing
on page 4 to make sure all parts are included.  If any parts are
missing or damage, please call your distributor. 

MADE IN CHINA

第1頁

第8頁 第10頁

第4頁 第5頁 第6頁

說明書需要訂裝成一本書
書的頁數順序請依照以下紅字標的頁數
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Call 1.800.221.9705 for questions concerning performance of the product
or other inquiries.
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POR FAVOR NO DEVOLVER CUALQUIER PRODUCTO 
SIN LLAMAR 1-800-221-9705 PARA OBTENER INSTRUCCIONES

      Importante
Lea las instrucciones detenidamente antes de instalar, operar, dar 
servicio o reparar esta herramienta.Guarde estas instrucciones 
en un lugar seguro y accesible.

  Uso previsto de la herramienta
Use esta herramienta exclusivamente para el fin que 
fue diseñada. Nunca modificar la herramienta por cualquier 
otro motivo que no sea la función programada.

Desempacado
Cuando desempaque el producto, revise el diagrama y la lista de 

piezas en página 4  para verificar que se hayan enviado todas 
las piezas. De perder piezas o tener piezas dañadas, favor llamar 

a su distribuidor inmediatamente.

MODELO: Tipo de Producto:

HECHO A CHINA

GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO

INFORMACIÓN DEL PRODUCTO:

El uso normal de esta herramienta puede exponer al 
usuario al polvo o a partículas microscópicas que contienen 
sustancias químicas que se conocen en el estado de 
California por causar cáncer, defectos del nacimiento u otros 
daños reproductivos. Siempre use equipo y ropa de 
seguridad adecuados para trabajar con esta herramienta. 
Lea, comprenda y siga todas las instrucciones incluidas con 
esta herramienta.

Siempre use guantes del tipo aprobado por la ANSI para 
trabajar con esta herramienta.

Siempre usar los correctos accesorios para el trabajo que 
Ud. está realizando.

Trabaje siempre en un área limpia, segura, bien iluminada, 
organizada y equipada adecuadamente.

NUNCA empiece reparaciones sin estar seguro de que el 
vehículo esté en posición segura y que no se mueva 
durante la reparación.

•

•

•

•

•

Precaución: Para ayudar a evitar 
lesiones a las personas

Advertencias de Seguridad
•  Astro Pneumatic Tool Co. autoriza a nuestros productos al usuario 
   original contra material defectivo o mano de obra
   por un período de 1 año a partir de la fecha del 1ra de uso.  Astro se 
   reserva el derecho a determinar si el producto falló
   a causa de material defectivo, mano de obra u otras causas y de vuelta 
   a cargo de las piezas que faltan.  Astro Pneumatic Tool Co. a su 
   discreción, sera reparar los productos cubiertos bajo esta garantía de 
   forma gratuita. El distribuidor debe dirigir el usuario original para 
   devolver el producto (con las excepciones que se enumeran a
   continuación) con el nombre del distribuidor, dirección, una prueba 
   de la fecha de compra o una copia de la tarjeta de garantía, y una
   breve nota explicando el problema. 
   Fallas causadas por accidentes, alteración ,o uso indebido no 
   están cubiertos por esta garantía.
•  Astro reemplazará de forma gratuita para seleccionar la potencia 
   unidad en el equipo hidráulico. Por favor llame al 800-221-9705
   para arreglar la sustitución.

•  Astro Pneumatic Tool Co. o de sus representantes de servicio
   autorizado debe realizar todas las reparaciones bajo garantía.
   Cualquier reparación que el producto no autorizado por los
   representantes de servicio los huecos de esta garantía. Los 
   derechos bajo esta garantía están limitados al usuario original y no
   podrán transferirse a los propietarios posteriores.
•  Esta garantía es en lugar de cualquier otra garantía, expresa o
   implícita, incluidas las garantías de comerciabilidad y adecuación para   
   un propósito en particular. Algunos estados no permiten la exclusión 
   de las limitaciones de daños incidentales o consecuentes por lo que
   las limitaciones no pueden aplicarse a usted.

MODÈLE: Type de Produit :

SPÉCIFICATIONS:

ESPECIFICACIONES:

INFORMACIÓN DEL PRODUCTO:

ESPECIFICACIONES:

• Astro will replace free of charge the power unit on select hydraulic equipment. 
  Please call 800-221-9705 to arrange for replacement.

S

MODÈLE: Type de Produit :

MODELO: Tipo de Producto:

• 3 Ton Hydraulic bottle jack provides over 6-1/2" of lift and tilts wheel 
  assembly 7° to prevent damage to wheel seal
• Heavy duty safety chain for securing the wheels
• Tubular lifting arm allows for easy one-man operation to remove, 
  replace and move dual wheels of any diameter weight up to 1,500lbs.
• 3" Rear swivel casters and rigid 3-1/2" front wheels provide 
  easy maneuverability
• Lift arms with ball bearing rollers easily rotates vehicle rim for bolt
  pattern alignment
• Adjustable height push bar provides unobstructed access to hub area
• Tilts forward and backwards for wheel installation
• Remove, transport, and replace dual wheels and tire 
  assemblies effortlessly
• Floor space is 43" by 42"
• Heavy duty supporting tube assembly
• MEETS ANSI STANDARD FOR PERFORMANCE AND SAFETY

Weight Capacity: 
Min. Saddle Height:
Max. Saddle Height:
Overall Length:
Overall Width:
Overall Height:
Base Size: 
Saddle Size:
Saddle Tilt:
Net Weight:

WD1500EX 3/4 TON DUAL WHEEL DOLLY

WD1500EX CHARIOT DE ROUE DUELLE 3/4 TONNE

WD1500EX CARRETILLA DE RUEDA DUAL
DE 3/4 TONELADAS WD1500EX
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MODELO: Tipo de Producto:

WD1500EX

WD1500EX
S

MODÈLE: Type de Produit :

WD1500EX

3/4 TON DUAL WHEEL DOLLY

WD1500EX 3/4 TON DUAL WHEEL DOLLY

ASSEMBLY INSTRUCTIONS OPERATING INSTRUCTIONS

MAINTENANCE

SAFETY PRECAUTIONS
1.   Attach the two front casters (#2-1) to the horizontal weldment
      using four 8mm x 18 screws (#2-3) and washers (#2-2) 
      for each caster.

2.   Attach the rear caster (#4-10) to the screw rod outer tube assembly
      (#4-8) by placing four washers (#2-2) on the top of the assembly
      plate; thread a bolt (#4-9) through each washer, and then through
      the assembly and caster plates; hold each bolt in place with a flat

      washer (#2-2), a lock washer (#4-11), and an 8mm nut (#4-12).

3.   Place the crank assembly (#4-4) over the screw rod outer tube
      assembly. Insert a pin (#4-2) through the crank handle (#4-1) and 
      the screw rod (#4-6); hold the pin in place with a cotter pin (#4-3).

4.   Slide the horizontal weldment (#1-3) into the vertical weldment
      (#1-2) u-channel. Bolt the weldments together using two 12mm x
      110 bolts (#1-4) and two flat washers (#1-5) on the top of the
      u-channel, and two flat washers (#1-5), two lock washers (#1-6), 
      and two 12mm nuts (#1-7) on the bottom.

5.   Attach the crank assembly to the top of the u-channel using two 
      12mm x 110 bolts (#1-4) and two flat washers (#1-5) on the top of
      the crank assembly and two flat washers (#1-5), two lock washers
      (#1-6), and two 12mm nuts (#1-7) on the bottom of the u-channel.

6.   Secure the crank assembly to the vertical and horizontal
      weldments with another 12mm x 110 bolt (#1-4) passing through
      the bottom of the crank assembly, through the side of the 
      u-channel, and into the horizontal weldment; hold bolt in place
      with two flat washers (#1-5), a lock washer (#1-6), 
      and a 12mm nut (#1-7). See illustration below.

7.   Attach straps (#3-4) to the horizontal weldment and then the vertical
      weldment using two bolts (#3-3), two flat washers (#3-2), and two 
      nuts (#3-1), on each pair of straps. See illustration below.

8.   Place the jack between the raised stops on the crank assembly.

9.   Attach the jack handle (#5-2) to the jack.

10. Place handle sleeves (#1-1) on the jack handle 
      and on each end of the vertical weldment bar.

Removing Wheel(s)
1. Raise the vehicle so the wheel(s) that needs to be removed 
    is clear of the ground. Keep the axle(s) horizontal to make
    it easier to slide the wheel(s) on and off.

2. Place jack stands under the vehicle, and block the vehicle.

3. Lower the dolly’s lifting arms by turning the valve on the
    hydraulic jack counterclockwise. 
    Position the dolly under the wheel(s).

4. Raise the lifting arms by closing the valve (turn clockwise)
    and pumping the jack handle until the arms are supporting
    the weight of the wheel(s).

5. Loop the chain around the wheel(s), and snug the chain
    before fastening it to the connecting points.

6. Carefully slide the wheel(s) off the axle by pulling the dolly
    away from the vehicle. Avoid damaging the bearing and seals.

Replacing Wheel(s)
1. Load the wheel(s) onto the dolly, and securely loop the chain
    around the wheel(s).

2. Align the dolly with the axle.

3. Carefully slide the wheel(s) onto the axle by pushing the dolly
    toward the vehicle. Note: To align the wheel(s) with the
    mounting studs, rotate one of the lifting arm rollers, 
    which will rotate the wheel.

4. Remove the chain.

IMPORTANT: The greatest single cause of failure in
hydraulic units is dirt. Keep the service jack clean and well 
lubricated to prevent foreign matter from entering the 
system. If the jack has been exposed to rain, snow, sand, 
or grit, it must be cleaned before it is used.

• Completely retract the jack’s cylinder before adding or
  replacing oil. If it’s necessary to add oil, remove the filler plug,
  and fill the reservoir with Chevron AW Hydraulic Oil MV or
  equivalent. Do NOT use brake fluid, alcohol, glycerine,
  detergent, motor oil, or dirty oil, because these fluids can
  damage the internal seals of the jack and its cylinder. 
  Do not mix types of oil.

• Grease the wheels and pivot points 
  on a regular maintenance schedule.

• If the lifting action of the hydraulic system feels “spongy,” 
  bleed air out of the system by completely opening the release 
  valve (CCW), while holding down the end of the jack cylinder.
  Rapidly operate the pump handle several times.

DIRECTIVES DE FONCTIONNEMENT

Entretien

Déplacement de Roue(s)
1. Soulevez le véhicule, le roue(s) qui devrait être déplacé 
    est à l’écart de sol. Gardez l’axe(s) horizontal pour rendre
    plus facile à faire glisser le roue(s).

2. Posez le cric debout sous le véhicule, et faire bloquer 
    le véhicule.

3. Baisser les bras levage du chariot par tourner 
    senestrorsum le valve sur le circ hydraulique. Posez le
    chariot sous le roue(s).

4. Montez les bras levage par fermer le valve (tourner 
    dextrorsum) et pompez la poignée du cric, jusqu’à ce
    que les bras supportent le poids de roue(s).

5. Enroulez la chaîne autour le roue(s), et faire glisser 
    la chaîne avant l’attacher au point de connexion.

6. Faite sortir le roue(s) de l’axe soigneusement par 
    pousser le chariot en côté du véhicule. Evitez 
    d’endommager le roulement et les billes.

Remplacement de Roue(s)
1. Chargez le roue sur le chariot, et enroulez la chaîne autour 
    le roue(s).

2. Alignez le chariot avec l’axe.

3. Faite sortir le roue(s) sur l’axe par pousser le chariot ver le
    véhicule. Attention : Pour aligner le roue(s) avec les 
    boulons, tournez un bras de levage pour rouleau, qui
     pivote sur le roue.

4. Déplacez la chaine.

MPORTANT : La plus grande cause d’échec dans l’unité 
hydraulique est la saleté. Gardez le circ propre et bien 
lubrifié pour éviter les matières extérieures entrer dans le 
système. Si le cric a été exposé à la pluie, la neige, du 
sable, ou du gravillon, il faut le nettoyer avant utilisation.

•   Rétractez le cylinder complètement avant ajouter ou
    remplacer de l’huile. S’il est nécessaire d’ajouter de l’huile,
    retenez la bonde, et remplissez le réservoir avec Chevron 
    AW Huile Hydraulique MV ou l’équivalent. NE PAS utiliser le
    liquide de frein, l’alcool, la gycérine, le détergent, l’huile de 
    moteur ou l’huile sale, car les liquides peuvent endemmager
    les billes intérieures du cric et son cylindre. Ne pas mixer
    l’huile des types differents.

•   Graissez les roues et les points pivotants régulièrement.

•   Si l’action de levage du systèm hydraulique se sente
    « spongieux », purger le système par ouvrir le valve (CCW) 
    à fond, quant on tient le bout du cylindre du cric. Pompez 
    plusieures fois rapidement.

SINSTRUCCIOES DE FUNCIONAMIENTO

MANTENIMIENTO 

Eliminar Rueda(s)
1. Levante el vehículo para que sus rueda(s) estén lejos de la
    tierra. Mantenga el eje(s) horizontal(es) para facilitar el
    deslizamiento de la rueda(s).

2. Coloque los soportes de gata debajo del vehículo, y 
    bloquée el vehículo.

3. Baje los brazos de elevación de la carretilla por girando la
    válvula en la gata hidráulica contra el sentido de aguja del
    reloj. Y coloque la carretilla debajo de la rueda(s).

4. Levante los brazos de elevación por cerrando la válvula
    (en el sentido de aguja del reloj) y bombée el mango de gata
    hasta que los brazos estén apoyando el peso de la rueda(s).

5. Ate la cadena alrededor de la rueda(s), y ajuste la cadena
    antes de su sujeción a la conexión de los puntos.

6. Cuidadosamente deslice la rueda(s) fuera el eje por tirando 
    la carretilla fuera del vehículo. Evite dañando el rodamiento 
    y los sellos.

Reemplazar la rueda(s)
1. Monte la rueda(s) en la carretilla, y ate la cadena alrededor
    de la rueda(s) firmemente.

2. Alinee la carretilla con el eje.

3. Cuidadosamente deslice la rueda(s) encima del eje por 
    empujando la carretilla hacia el vehículo. Nota: Para alinear 
    la rueda(s) utilizando los clavos del montaje, gire uno de
    los rodillos de brazo de elevación, que girará la rueda.

4. Elimine la cadena.

IMPORTANTE: La suciedad es la mayor causa del fracaso 
en las unidades hidráulicas. Mantenga la gata limpia y bien 
lubricada para evitar que los objetos extraños entren en el 
sistema. Si la gata ha sido expuesta a la lluvia, nieve, arena, 
o asperón, debe ser limpiada antes de la utilización.

•   Completamente retracte el cilindro de la gata antes de añadir
    o reemplazar el aceite. Si es necesario de añadir el aceite, 
    quite el tapón de llenado, y llene el depósito con Chevron 
    AW Aceite Hidráulico MV o el equivalente. NO utilice el
    líquido de freno, alcohol, glicerina, detergentes, aceite de
    motor, o aceite sucio, por que estos líquidos puedan dañar 
    los sellos interiores de la gata y su cilindro. No mezcle varios
    tipos del aceite.

•   Engrase las ruedas y los puntos de pivote según un 
    programa del mantenimiento regular.

•   Si la acción de elevación del sistema hidráulico se siente
    "esponjosa", libere el aire fuera del sistema por abriando la
    válvula de liberación (CCW) completamente, mientras que
    mantenga el cilindro de la gata hacia abajo. Rápidamente 
    active el mango de la bomba por varias veces.

• Always read the manual and understand all
  operating and safety instructions prior to operating 
  and / or troubleshooting this wheel dolly. 

• Assure that the vehicle is secure from movement 
  prior to operating. 

• Do not exceed the 1500 lb weight capacity.
  Operating at over the rated capacity may cause 
  serious injury and/or damage. 

• Always place the wheel dolly on a solid, level
  surface while operating. 

• Do not lift or support vehicle with this wheel dolly. 

• Secure the load with the safety chain and lower the
  dolly prior to transporting to prevent loss of load and
  cause serious injury and/or damage. 

SAFETY PRECAUTIONS
• Study, understand, and follow all instructions before
  operating this device. If the operator cannot read or
  understand these instructions, the operating instructions
  and safety precautions must be read and discussed in
  the operator’s native language.
• Wear eye protection that meets 
  OSHA and ANSI Z87.1standards.
• Inspect the dolly before each use; do not use the dolly
  if it is damaged, altered, or in poor condition.
• No alterations can be made to this product.
• Only attachments and/or adapters supplied 
  by the manufacturer shall be used.
• Do not exceed rated capacity.
• Use only on a hard, level surface.
• Lifting device only. Immediately after lifting, 
  support the load with appropriate means.
• Before moving the load: center the load on the dolly;
  secure the load with the restraint chain; 
  and lower the dolly completely.
• The use of this wheel dolly is limited to the removal,
  transportation, and installation of wheel assemblies. 
  Do not lift or support vehicles with this wheel dolly.
• Stay clear of a lifted load.
• The owner of the dolly is responsible for ensuring that
  procedures are followed according to federal, state, and
  local safety regulations. This guide cannot cover every
  situation, so always do the job with safety first.

DIRECTIVES D’ASSEMBLAGEPRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
1.   Attachez les deux roulettes avant (#2-1) à la soudure horizotale à
      l’aide de quatre vis (#2-3) de 8mm x 18 et rondelles (#2-2) pour 
      chaque roulette.

2.   Attachez le roulette arrière (#4-10) à la barre à vis d’assemblage du
      tube extérieur (#4-8), par placer quatres rondelles (#2-2) sur le 
      haut de l’assemblage plate ; utilisez un boulon (#4-9) à travers 
      chaque rondelles, et puis traversez l’assemblage et les roulettes
      plates ; tenez chaque boulon avec une rondelle plate(#2-2), une
      rondelle de blocage, et un écrou de 8mm.

3.   Placer l’assemblage de manivelle (#4-4) sur la barre à vis
      d’assemblage du tube extérieur. Insérez une broche (#4-2) à
      travers la manivelle et la barre à vis (#4-6); tenez la broche avec
      une goupille fendue(#4-3).

4.   Glissez la soudure horizotale dans la soudure verticale U-canal.
      Boulonnez les soudures à l’aide de deux boulons de (#1-4) 
      12mm x 110 et deux rondelles plates (#1-5) sur le haut de u-canal, 
      et deux rondelles plates (#1-5), deux rondelles de blocage (#1-6), 
      et deux écrous (#1-7) de 12mm sur le bas.

5.   Attachez l’assemblage de manivelle sur le haut de u-canal à l’aide 
      de deux boulons de (#1-4) 12mm x 110 et deux rondelles plates 
      (#1-5) sur le haut de l’assemblage de manivelle, et deux rondelles
      plates (#1-5), deux rondelles de blocage (#1-6), et deux écrous
      (#1-7) de 12mm sur le bas.

6.   Sécuriser l’assemblage de manivelle aux soudures verticale et
      horizontale avec un autre bouon (#1-4) de 12mm x 110 à travers 
      du bas de l’assemblage de manivelle, du côté de u-canal, et dans 
      la soudure horizontale ; tenez le boulon avec deux rondelles plate
      (#1-5), une rondelle de blocage (#1-6), et un écrou (#1-7) de 12mm. 
      Consultez l’illustration ci-dessous.

7.   Attachez sangles (#3-4) aux soudures horizontale et vertical à 
      l’aide des deux boulons (#3-3), deux rondelles plates (#3-2), et
      deux écrous (#3-1) sur chaque deux sangles.

8.   Posez le cric entre les arrêts montés sur l’assemblage manivelle.

9.   Attachez la poignée (#5-2) sur le circ.

10. Posez la douille (#1-1) sur la poignée et sur chaque bout de la 
      barre de soudure verticale.

• Etudiez, comprenez et suivez toutes les instructions
   avant de procéder au fonctionnement de cette appareil.
   Si l’opérateur ne peut pas lire ou comprendre les 
  instructions, il faut lire et discuter les instructions et les
  précautions de sécurité en langue maternelle 
  de l’opérateur.
• Portez des lunettes de protection qui comforment aux
  standards OSHA et ANSI Z87.1.
• Examinez le chariot avant chaque utilisation; ne pas
  utiliser le chariot s’il est endommagé, ou en 
  mauvais état.
• Ne pas modifier le produit.
• Utilisez les annexes et/ou les adapteurs seulement
  fournis par le fabricant.
• Ne pas excéder la capacité nominale.
• L’utilisez uniquement sur une surface dure et horizontale.
• Appareil élévateur seulement. Après la levée, supportez
  immédiatement le charge avec les moyens propres.
• Avant déplacer la charge: centrez la charge sur le 
  chariot ; sécuriser la charge avec les chaînes de
  retenue ; et baisser le chariot complètement.
• Utilisation unique pour déplacement, transmission et
   installation. Ne pas lever ou supporter le véhicule 
  avec ce chariot.
• A l’écart d’une charge élévée
• Le propriétaire de ce chariot est responsible d’assurer
   que les procédures se conforment avec les règlements
  de sécurité fédéraux, étatiques et locaux. Ce mode
  d’emploi ne peut pas couvrir toutes les situation, il faut
  toujours travail avec la sécurité.

S INSTRUCCIONES DE MONTAJEPRECAUSIONES DE SEGURIDAD
1.   Conecte las dos ruedas giratorias delanteras (# 2-1) con la pieza de
      soldadura horizontal utilizando cuatro tornillos de 8mm x 18 (# 2-3) y
      arandelas (# 2-2) para cada rueda giratoria.

2.   Fije la rueda giratoria trasera (# 4-10) al tubo exterior de la varilla de
      tornilo (# 4-8) por colocando cuatro arandelas (# 2-2) en la parte
      superior de la placa; rosque un tornillo (# 4-9) a través de cada   
      arandela y, entonces a través del conjunto y las placas de ruda 
      giratoria; sujete cada perno en su lugar con una arandela plana 
      (# 2-2), una arandela de bloqueo (# 4-11), y una tuerca de 
      8mm (# 4-12).

3.   Coloque la manivela (# 4-4) sobre el tubo exterior de la varilla de
      tornillo. Inserte una clavija (# 4-2) a través del mango de la manivela
      (# 4-1) y la varilla del tornillo (# 4-6), sujete la clavija en su lugar con
      una chaveta (# 4-3).

4.   Deslice la pieza soldadura horizontal (# 1-3) en el u-canal de la pieza
      soldadura vertical (# 1-2). Emperne las piezas soldaduras juntas con
      dos pernos de 12mm x 110 (# 1-4) y dos arandelas planas (# 1-5)
      en la parte superior del u-canal, y dos arandelas planas (# 1-5), dos
      arandelas de bloqueo ( # 1-6), y dos tuercas de 12mm (# 1-7) en la
      parte inferior.

5.   Fije la manivela en la parte superior del u-canal utilizando dos pernos
      de 12mm x 110 (# 1-4) y dos arandelas planas (# 1-5) en la parte 
      superior de la manivela y dos arandelas planas (# 1-5 ), dos
      arandelas de bloqueo (# 1-6), y dos tuercas de 12mm (# 1-7) en 
      la parte inferior del u-canal.

6.   Fije la manivela a las piezas soldaduras verticales y horizontales con
      otro perno de 12mm x 110 (# 1-4) pasando por la parte inferior de la 
      manivela, a través del lado del u-canal, y en la pieza soldadura
      horizontal; sujete el perno en el lugar con dos arandelas planas 
      (# 1-5), una arandela de bloqueo (# 1-6), y una tuerca de 12mm 
      (# 1-7). Véase el dibujo ilustrativo como el siguiente.

7.   Fije las correas (# 3-4) en la pieza soldadura horizontal y vertical 
      utilizando dos pernos (# 3-3), dos arandelas planas (# 3-2), y dos
      tuercas (# 3-1) encima de cada par de las correas. Véase el dibujo
      ilustrativo como el siguiente.

8.   Coloque la gata entre las paradas levantadas en la manivela.

9.   Fije el mango de la gata (# 5-2) en la gata.

10. Coloque las mangas del mango (# 1-1) en la manga de gata y en
      cada extremo de la varilla vertical de pieza soldadura.

• Estudiar, entender y seguir todas las instrucciones antes 
  de funcionar el dispositivo. Si el operador no puede leer
  o comprender las instrucciones, el manual de
  instrucciones y las precauciones de seguridad debe 
  ser leído y discutido en el idioma nativo del operador.
• Ponga la protección para los ojos que cumple con la
  norma OSHA y ANSI Z87.1.
• Verifique la carretilla antes de cada uso, no utilice la
  carretilla si se encuentra dañado, alterado, o en 
  malas condiciones. 
• No debe hacer cualquier modificación al producto.
• Sólo utilice los equipos adjuntos y/o los adaptadores
  suministrados por el fabricante.
• No exceda la capacidad nominal.
• Sólo lo utilice en una superficie dura y horizontal.
• Sólo es un dispositivo de elevación. Inmediatamente
  después de levantar, soporte la carga con los
   medios adecuados. 
• Antes de mover la carga: centre la carga en el centro 
  de la carretilla, fije la carga utilizando una cadena de
  retención; e baje la carretilla completamente.
• Sólo utilice esta carretilla de rueda para mover,
  transportar y instalar las ruedas. No levante o soporte
  los vehículos con esta carretilla de rueda.
• Se quede liberando de una carga levantada.
• El propietario de la carretilla es responsable de 
  garantizar que se sigan los procedimientos de acuerdo
   a las leyes de seguridad federales, estatales y locales. 
  La guía no se puede abarcar todas las situaciones, 
  así que siempre haga el trabajo con seguridad.

WD1500EX 3/4 TON DUAL WHEEL DOLLY
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INFORMATIONS PRODUIT:

SPÉCIFICATIONS:

WD1500EX-01-1
WD1500EX-01-2
WD1500EX-01-3
WD1500EX-01-4
WD1500EX-01-5
WD1500EX-01-6
WD1500EX-01-7
WD1500EX-02-1
WD1500EX-02-2
WD1500EX-02-3
WD1500EX-03-1
WD1500EX-03-2
WD1500EX-03-3
WD1500EX-03-4
WD1500EX-04-1

1-1
1-2
1-3
1-4
1-5
1-6
1-7
2-1
2-2
2-3
3-1
3-2
3-3
3-4
4-1

Handle Sleeve
Vertical Assembly
Horizontal Assembly
M12 × 110 Bolt
Flat Washer
Lock Washer
M12 Nut
Front Caster
Washer
M8 × 18 Screw
Nut
Flat Washer
Bolt
Connection Bar
Crank Handle

3
1
1
5

10
5
5
2

16
8
4
4
4
4
1

Index 
No.

WD1500EX-04-2
WD1500EX-04-3
WD1500EX-04-4
WD1500EX-04-5
WD1500EX-04-6
WD1500EX-04-7
WD1500EX-04-8
WD1500EX-04-9
WD1500EX-04-10
WD1500EX-04-11
WD1500EX-04-12
WD1500EX-05-1
WD1500EX-05-2
WD1500EX-06-1

4-2
4-3
4-4
4-5
4-6
4-7
4-8
4-9
4-10
4-11
4-12
5-1
5-2
6-1

Pin
Pin
Crank Assembly
Bearing
Screw Rod
Pin
Screw Rod Outer Tube
Screw
Rear Caster
Lock Washer
M8 Nut
Jack
Jack Handle
Chain

1
1
1
1
1
1
1
4
1
4
4
1
1
1

Index 
No.

第11頁

• 3 Ton Hydraulic bottle jack provides over 6-1/2" of lift and 
  tilts wheel assembly 7° to prevent damage to wheel seal
• Heavy duty safety chain for securing the wheels
• Tubular lifting arm allows for easy one-man operation to 
  remove,replace and move dual wheels of any diameter
  weight up to 1,500lbs.
• 3" Rear swivel casters and rigid 3-1/2" front wheels provide 
  easy maneuverability
• Lift arms with ball bearing rollers easily rotates vehicle 
  rim for bolt pattern alignment
• Adjustable height push bar provides unobstructed access
  to hub area
• Tilts forward and backwards for wheel installation
• Remove, transport, and replace dual wheels and tire 
  assemblies effortlessly
• Floor space is 43" by 42"
• Heavy duty supporting tube assembly
• MEETS ANSI STANDARD FOR PERFORMANCE 
  AND SAFETY

Weight Capacity:
Min. Saddle Height:
Max. Saddle Height:
Overall Length:
Overall Width: 
Overall Height :
Base Size:
Saddle Size:
Saddle Tilt:
Net Weight:

3/4 Ton (1500lbs.)
3-1/2" (90mm)
11-1/2" (290mm)
42" (1066mm)
43" (1090mm)
35-1/4" (895mm)
42" x 43" x 4" (925 x 960 x 100mm)
2" x 25" (50 x 635mm)
3° - 5° forward
188lbs. (85kgs.)

3/4 Ton (1500lbs.)
3-1/2" (90mm)
11-1/2" (290mm)
42" (1066mm)
43" (1090mm)
35-1/4" (895mm)
42" x 43" x 4" (925 x 960 x 100mm)
2" x 25" (50 x 635mm)
3° - 5° forward
188lbs. (85kgs.)

• Cric bouteille hydraulique 3 Tonne fournit un haussement plus de
  6-1/2" et une inclinaison de roue de 7° pour éviter le dommage à roue 
• Chaînes lourdes sécuriser les roues
• Bras de levage tubulaire permet de remplacer et déplacer le chariot de
  poids moins de 1,500lbs par une seule personne 
• Roulettes pivotantes arrière de 3" et roues rigides avant fournissent la
  maniabilité facile
• Bras de levate avec les roulements à billes roulent le véhicule 
  facilement à l’aide d’alignement de modèle de boulon facilement
• Hauteur réglable permet d’entrer le central
• Installation de roue d’inclinaison en avant et en arrière
• Déplacez, transportez les roues et assemblez les composants
  sans effort
• Surface habitale est 43" sur 42"
• Assamblage de tube de soutien lourd
• COMFORMÉ AUX STANDARDS ANSI DE PERFORMANCE 
  ET SÉCURITÉ

Capacité:
Hauteur de selle Min. :
Hauteur de selle Max.:
Longueur totale :
Largeur hors tout:
Hauteur:
Dimension de fondation :
Dimension de selle:
Inclinaison de selle :
Poids net :

3/4 Ton (1500lbs.)
3-1/2" (90mm)
11-1/2" (290mm)
42" (1066mm)
43" (1090mm)
35-1/4" (895mm)
42" x 43" x 4" (925 x 960 x 100mm)
2" x 25" (50 x 635mm)
3° - 5° avant
188lbs. (85kgs.)

• Gata botella hidráulica de 3 Toneladas se proporciona más de 6-1/2 " de elevación
   y se inclina la rueda 7 ° para evitar los daños al sello de la rueda 
• Cadena pesada de seguridad para fijar las ruedas.
• Brazo tubular de elevación facilita la operación y eliminación por un
  solo hombre, sustituir y mover las doble ruedas de cualquier diámetro
  hasta 1500 libras de peso.
• 3" ruedas giratorias traseras y 3-1/2" ruedas rígidas delanteras se
  facilitan la maniobrabilidad.
• Los brazos de elevación con rodillos de rodamiento de bolas 
   facilitan girar el borde del vehículo para la alineación de molde de perno.
• La varilla de empuje de altura ajustable se proporciona un acceso
  sin obstáculo a la zona centro.
• Inclinación hacia delante y hacia atrás para la instalación de ruedas.
• Fácil de eliminar, transportar y reemplazar las ruedas dobles y
  los neumáticos.
• Espacio de superficie es de 43 "por 42".
• Tubos de soporte pesado.
• CUMPLE LA NORMA ANSI PARA EL RENDIMIENTO Y LA SEGURIDAD
  

Capacidad de peso:
Min. Altura de Montura:
Max. Altura de Montura:
Longitud total:
Ancho total:
Altura total:
Tamaño de base:
Tamaño de montura:
Inclinación de montura: 
Peso neto:

3/4 Ton (1500lbs.)
3-1/2" (90mm)
11-1/2" (290mm)
42" (1066mm)
43" (1090mm)
35-1/4" (895mm)
42" x 43" x 4" (925 x 960 x 100mm)
2" x 25" (50 x 635mm)
3° - 5° hacia adelante
188lbs. (85kgs.)

WARNING

• Toujours lisez le mode d’emploi et comprenez
   toutes les opérations et les instructions de sécurité
   avant de procéder au fonctionnement de ce cric
   et/ou réparer ce chariot.

• Assurez la sécurité de véhicule avant l’opération.

• Ne pas excéder la capacité 1500 Ib. Sinon, il peut
  provoquer les pannes sévères et/ou les dommages.

• Lors du fonctionnement, toujours placez le chariot
  sur une surface dure et horizontale.

• Ne pas lever ou supporter le véhicule avec le 
  chariot seulement.

• Sécuriser la charge avec les chaînes de sécurité, 
  et baissez le chariot avant transmission de charge,
  pour prévenir la perte de charge et les pannes et/ou
  les dommages.

AVERTISSEMENT

• Siempre lea el manual y entienda todas las
  instrucciones de seguridad y de funcionamiento
   antes de funcionar y/o solucionar los problemas 
  de esta carretilla de rueda. 
• Asegúrese de que el vehículo esté seguro del 
  movimiento antes de la operación.
• No exceda la capacidad de 1,500 libras de 
  capacidad del peso. La operación más de la
  capacidad nominal pueda causar las lesiones 
  graves y/o los daños.
• Siempre coloque la carretilla de rueda en una 
  superifice sólida y horizontal durante la operación.
• No levante o soporte un vehículo utilizando esta
  carretilla de rueda.
• Fije la carga con una cadena de seguridad y baje 
  la carretilla antes del transporte evitando la pérdida
  de la carga y las lesiones graves y/o los daños.
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10 TONS CAPACITY 
HYDRAULIC FLOOR JACK

1/2 TON CAPACITY TELESCOPING
TRANSMISSION JACK

4 TON CAPACITY PORTABLE POWER KIT

12 TON WELDED BOTTLE JACK

12 TON WELDED 
SHORT BOTTLE JACK

20 TON WELDED BOTTLE JACK
20 TON WELDED
SHORT BOTTLE JACK

5 TON WELDED 
BOTTLE JACK

8 TON WELDED 
BOTTLE JACK

3/4 TON DUAL WHEEL DOLLY

22 TON CAPACITY 
AIR OVER JACK 
WITH QUICK SPRINGS

1000EX 500HMJ

10 TON PORTABLE POWER KIT 
WITH BLOW MOLDED CASE AND WHEELS

108EX

107EX

AME12

AME12S

AME20
AME20AME05AME08

WD1500EX

AJ22FE
3/4 TON 
UNDERHOIST STAND

1175E

2 TON UNDERHOIST
TRIPOD STAND

1102E

372 Old US Highway 52 South 
Mount Airy, NC 27030

OTHER ASTRO PRODUCTS AVAILABLE

ADVERTENCIAS

CHARIOT DE ROUE DUELLE 3/4 TONNE CHARIOT DE ROUE DUELLE 3/4 TONNE

Sangles

Soudure 
Verticale

Sangles

Soudure
Horizontale

U-Canal

Attachez les 
sangles à barre

Circ

Assemblage 
manivelle

Arrêts élévés

Barre à vis

Barre à vis d’assemblage
 du tube extérieur

• Cric bouteille hydraulique 3 Tonne fournit un haussement
  plus de 6-1/2" et une inclinaison de roue de 7° pour éviter
  le dommage à roue 
• Chaînes lourdes sécuriser les roues
• Bras de levage tubulaire permet de remplacer et déplacer
   le chariot de poids moins de 1,500lbs par une 
  seule personne 
• Roulettes pivotantes arrière de 3" et roues rigides avant 
   fournissent la maniabilité facile
• Bras de levate avec les roulements à billes roulent le
   véhicule facilement à l’aide d’alignement de modèle de
   boulon facilement
• Hauteur réglable permet d’entrer le central
• Installation de roue d’inclinaison en avant et en arrière
• Déplacez, transportez les roues et assemblez les
  composants sans effort
• Surface habitale est 43" sur 42"
• Assamblage de tube de soutien lourd
• COMFORMÉ AUX STANDARDS ANSI DE
  PERFORMANCE  ET SÉCURITÉ

Capacité:
Hauteur de selle Min. :
Hauteur de selle Max.:
Longueur totale :
Largeur hors tout:
Hauteur:
Dimension de fondation :
Dimension de selle:
Inclinaison de selle :
Poids net :

3/4 Ton (1500lbs.)
3-1/2" (90mm)
11-1/2" (290mm)
42" (1066mm)
43" (1090mm)
35-1/4" (895mm)
42" x 43" x 4" (925 x 960 x 100mm)
2" x 25" (50 x 635mm)
3° - 5° avant
188lbs. (85kgs.)

CHARIOT DE ROUE DUELLE 3/4 TONNE

CHARIOT DE ROUE DUELLE 3/4 TONNE

CARRETILLA DE RUEDA DUAL
DE 3/4 TONELADAS

CARRETILLA DE RUEDA DUAL
DE 3/4 TONELADAS

CARRETILLA DE RUEDA DUAL
DE 3/4 TONELADAS

CARRETILLA DE RUEDA DUAL
DE 3/4 TONELADAS

• Gata botella hidráulica de 3 Toneladas se proporciona más de 
  6-1/2 " de elevación y se inclina la rueda 7 ° para evitar los daños 
  al sello de la rueda 

• Cadena pesada de seguridad para fijar las ruedas.

• Brazo tubular de elevación facilita la operación y eliminación por un
  solo hombre, sustituir y mover las doble ruedas de cualquier diámetro
  hasta 1500 libras de peso.

• 3" ruedas giratorias traseras y 3-1/2" ruedas rígidas delanteras se
  facilitan la maniobrabilidad.

• Los brazos de elevación con rodillos de rodamiento de bolas 
  facilitan girar el borde del vehículo para la alineación de
  molde de perno.

• La varilla de empuje de altura ajustable se proporciona un acceso
  sin obstáculo a la zona centro.

• Inclinación hacia delante y hacia atrás para la instalación de ruedas.

• Fácil de eliminar, transportar y reemplazar las ruedas dobles y
  los neumáticos.

• Espacio de superficie es de 43 "por 42".

• Tubos de soporte pesado.

• CUMPLE LA NORMA ANSI PARA EL RENDIMIENTO 
  Y LA SEGURIDAD

  

Capacidad de peso:
Min. Altura de Montura:
Max. Altura de Montura:
Longitud total:
Ancho total:
Altura total:
Tamaño de base:
Tamaño de montura:
Inclinación de montura: 
Peso neto:

3/4 Ton (1500lbs.)
3-1/2" (90mm)
11-1/2" (290mm)
42" (1066mm)
43" (1090mm)
35-1/4" (895mm)
42" x 43" x 4" (925 x 960 x 100mm)
2" x 25" (50 x 635mm)
3° - 5° hacia adelante
188lbs. (85kgs.)

Correas

Correas

Pieza Soldadura 
Vertical

Pieza Soldadura
 Horizontal U-canal

Fijar Correas a Varilla

Gata 

Manivela

Paradas 
Levantadas

Varilla de 
Tornillo

Tubo Exterior de 
Varilla de Tornillo


